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Maxal KUHMHYMIUMK TyFAUpMaiad. VYHUHT Tapakku€TH  yMyMaH TaH OJMAacCIUKIApH, “‘C¥3 MabHOCUIArd KHUYUK
O0OBEKTHB MaBXKYJIOTHHU y3apo OOFJIMX XOJI[a aHTJall, yIapHH  y3rapuil XaMm YHH OollKa cy3ra aiiaHtupuiu’ KaOu
ku€cull yprauui, TapakKUETIapHUHT TUIIA aKC 3TUO TypUIIM — Kapalulapyd Y3WHU — OKJaMaiau. AKCHHYA, KYI MabHOIM
KaOmmap HaTiKacu Oymaau. SIBHU MONMCeMHUs IUBHIHM3AIMSA  CY37Tap CHHOHMM, AaHTOHMM Ba OMOHHMMIIAp KabW THI
6enrucunup. Kaiicu xankaa daH, TeXHUKa, MaJlaHUAT, CAaHbaT  TAapaKKUETUHM, YHUHI OOIUIMIMHH, Ky MabHOHHM OHp cy3aa
TapakKMd dTraH Oyica, ymia Xalk OOBEKTHB OOPIMKHHHT  CHHTAWPA OJIMII KOOWNHSATHHH, THIZATH TEXAMKOPIUK
¥3apo aJOKACUHU IIyHYa KYNPOK Kypaay, ylapHU OUp-OMpura  TaMOMWUIApUHU SIKKOJI HAMOEH ITalIHU.

KYIpOK XHEC 3Tajud Ba Oynap THIHAA KYNPOK ¥3 aKCHHU SlHa OWp JKMXaTHH aJOXUJa TABKUAJNAII KEPaKKH, KYII
tonaad. Cy3  MabHONApuUHM  yY3rapTupu®  TypyBUM  MAabHOJIM CY3HUHI Makcaara MyBO(QHUK MabHOCUHHM TaHIa0
TapakKuETIap KeTMa-KeT coaup Oynud Typamu. by oaca  umuarwmin, ¥3 ypHuUAa GoWdaTaHUII THII ATaCHIAH 3aKHAIUKHA
HOJIUCEMAHTHUK CY3J1ap TapakKUETU yuyH cabad Oynanu, sbHU — Tanad 3Taau.

WHCOHHHMHT  y3  arpoduHu ypad TypraH OOpJIHMKHH Kenakakiaa Kym MabHOIM Cy3lMapHU Y30€K THJIMHHHT
YMyMJIAIITApPA ONHMIIM OWIaH OOKIMX XOJaT/Aa MOJHCEMUs  MWUIMHA KOpIyCHra TaJOWK OTHII OMOHHMHSHH TabiIHM-
MaBXKy/]l Ba TapakKuii aTaau [9]. TapOusi, KHOCPHETHUKA COXalapu Kagap CHDKUTAaHH MYXHM
A¥pUM THIIIYHOCTAPHUHT TOJHCEMHS XOIUCACHHU amMauil axaMHsAT KacO 3TTaHUHU aCOCIANIH.
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PE3IOME
Yoy MakoiagaTHINIYHOCIMKAA KaAWMIAH MaBXyJ] OYIraH Xonuca — IHOJMCEMUSHHHI y3Ura XOC XYCYCHSTH, KyJUIaHMJIHIIH,
€Hmom XoA¥ca — OMOHUMHATa OynraH MyHocabatu aTtpoduuua Eputwirad. Kynm MabHOMM cy3ra ONMMIAPHHHT MyHOocabaTH

I/I(l)O}j[aJ'IaHI/I6, YMyMJIalITAPUIITaH. Aflpl/lM TUJIITYHOCJIAPHUHI TOJIMCEMUSA XOANCACUHU YMYMaH TaH OJIMaCJIUKJIapu 5731/IHI/I OKJIaMacCJIuru,
aKCHMHYA KYI MAabHOJU CY3Jlap CHHOHHM, aHTOHHM Ba OMOHUM KaOW TWJI TapaKKUETHHUW, YHHHT OOWIMTHHH, KYyI MabHOHH OHMp cy3aa
CHUHI IMpa OJIUII KOGPIJ'II/IS[TI/IHI/I, TUJIAAru TEXXaMKOPJINUK TaMOﬁHHHapHHH SKKOJI HaMOEH ATHUIIM aCOCJIaHTaH.
PE3IOME
B crathe 1'[0}1[)06H0 paccMaTpuBacTCs SBJIICHUC, CYIIECTBOBABIICEC B SA3bIKO3HAHWUU C I[peBHeﬁI.HHX BpeMéH — 0COOEHHOCTH
MHOTO3HAYHOCTH, €€ MPUMEHEHHE, €€ CBA3b C COMYTCTBYIOIIMM SBJIICHMEM — OMOHMUMHUEH. BeipakeHO ¥ 0000111eHO OTHOIIIEHUE YUEHBIX K
MHOI'0O3Ha4YHOMY CJIOBY. Tort (baKT, YTO HEKOTOPHIC JIMHI'BUCTLI B006I_He HE NMPU3HAKOT d)eHOMeH IIOJIMCEMHUH, OCHOBAH Ha TOM, YTO OH HC
OIIpaBabIBACT ce6;{, HampoOTHUB, MHOTHE€ 3HAYUMBIC CJIO0BA ABIAIOTCA CHHOHMMaMH, HAIIpUMEP aHTOHHUM W OMOHHM, Pa3BUTHEC A3bIKa, €TO
60F8.TCTBO, CIIOCOOHOCTE UHTErpupoBaTb MHOI'E€ 3HAYCHUA B OJHO CJIOBO, OUEBUAHOC NNPOABICHUEC IMIPUHIMUIIOB DKOHOMUHU B SA3BIKEC.
SUMMARY
This article discusses in detail the phenomenon that has existed in linguistics since ancient times-the peculiarity of polysemy, its
application, its relation with the accompanying phenomenon — homonymy. The attitude of scientists to the polysemous word is expressed
and generalized. The fact that some linguists do not recognize the phenomenon of polysemy, based on the fact that it is not justified, on
the contrary, many relevant words are synonyms, for example the antonym and the homonym, the development of language, its richness,
its ability to integrate many values in one word, an obvious manifestation of principles of economy in language.

3AMOHABUII HEMMC TUJIA OF3AKH BA E3MA HYTKHJIA UHTJIU3YA CY3JIAP
C.C.JanxaHoBa — kamma yKUmysuu
Adgwcunués nomudazu Hykyc dasnram nedazo2uka uHCmumymu
@M. TunnaxyxaeBa — kamma yKumyeuu
Kyxon oasnam nedazocuxa uncmumymu

TasH4 cy3aap: KaMUIT TapakKKUETH, MaJlaHUH aJ0Ka, XaMKOPJIUK, Y3JIalira cy3iap, MabHO, KapaéH.

KiioueBble cjioBa: COLMAJIBHOC Pa3sBUTHUEC, KYJIBTYPHBIC CBA3U, COTPYAHUYECCTBO,3aUMCTBOBAaHHBIC CJIOBA, 3HAYCHUEC, ITPOLIECC.
Key words: social development, cultural relation, collaboration, borrowings, meaning, process.

Masbnaymky, Xap OWp THJI JOMMO SKaMHUST TapakKuETH, sfHaja Oolummaa Ba ycayOwid OyHEIKOPIMKHHHI PpaHT-
YHJAArd Tapuxui skapaéHnap, uiIM-(paH PHUBOXKIAHMIIM  OapaHTIMIMHU OLIMPHIIJA KaTTa aXaMHAT KacO 9Taau.
OwnaH puBOXJIaHMO, 00¥KMO Oopamu. Xanmknap ypracuaa VY3namraH Ccy3HMHT KymmMm4ya KuTOOMH Oy€kka osra
KaJuMJIaH CHECHIl, MKTUCOIUH, MKTUMONKA MyHOcabarimap, OYnumM Ba YHHHT JIEKCHK MabHOCHHH Mopdemanap
MaJIaHWH aJloKa Ba XaMKOPJIMKHUHI MaBXyUIMTH THJIHHUHT  TapKHOMJaH KelATUpUO YHKapuIl MYMKHH OYJIMaciuru

JyFaT OOMINTH OIIUINUTA 3aMUH OYIHO XU3MaT KIIa/IH. KaOM X0JUTap YHU KaOysl KWiaéTraH THijaru OOIIKa cy3maaH
Tun nyrar TapkuOWHWHT Ooiimmin acocaH 2 Xun  (apKiIaHyBUYM OCNTHUCH cCaHAJIaIu.
MaHOanap acocuja IaKJUIaHAIU: XycycaH, HEMHC TWIHTa XaM TYpid THJUIApIaH, LIy
— MYKU MaHOasap acocuua; KaTOpU WHIIU3 TWIHOAH Kyla Ky cy3Iap Ba aramalap
— TalIKy MaHOaaap acocua,; Y3mamran Ba Oy *Kapa&H X03Up/ia XaM JIaBOM 3TMOKJIA.
TwrHUHT Wukn MaHOanmap acocuna OOWHIIM cy3iapra VY3namrupum xapaéHu JaBOMIIK kapatH OYin0, wiM-
C¥3 SCOBYM KyIIMMYallap Ba CY3HH CYy3ra KYIIUII OpKaIH (haH TexHUKa TapaKKUETH OMIIaH OUpra JOUMO PHBOXKIAHUO
amaJira olaiy. Gopau.
Illy Owman Owpra, Tamku MaHOamap acocuua OOIIKa VY3namran cy3map HEMHC TWIH JIyFaT  OOWiHrH

TWUIApJaH cy3 Y3MalITHPHII OPKAIK XaM Kyruad sHru c¢y3  TapkuOuHUHT 10%Hu Tamkwi stagu. Kypuauo typndaukw,
aTaMayap TWIra KUPHIIH, YJAPHUHT JIyFaT OOWIMTMHWHT  Y3JallraH Cy3/iap HEMUC THIIHM JIyFaT OOMINTH TapKuOuaa
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MYXUM YPUHHHU STajuIai/Iu.

WHrnmm3 TunupaH OJMHTaH CY3JIapHUHT KaTTa KHCMHU
HEMHUC TWINTa ¥3W OWJAMpraH mpenMer EKu Xoaucaiap
Ounan Oumpra kupub kenrad. MacanmaH, KOMIBIOTCPHHHT
kupu6 kenmmu Owman Computer, Hard disk, Software,
Multimedia Digital, Printer, CD-Rom, Information, Process
KaO¥ WHTIIN349a CY371ap HEMUC THIINTA Y3IalraH.

Jluconnii Taxmwinap UIYHH KypcaTaguKd, HHIJIM3Ya
y3nmaraH cy3nap HEeMUC TWINAA KYJUIAHWIMIIH XKapagHuIa
HEMHC THIIM MOP(OIIOTHK XYCYCHATIAPUHH KaOyJl KHJIaIu:

a) OT C¥3 TypKyMHWTa OWJ y3JIamraH WHTIU3Ya Cy3Iap
Oom xaphma &€3mnmanm, KYIUIMK Ba pox Oenrucu OyiraH
apTHUKJI OWIIaH KYJUTaHAIM:

Macaan:
Singular Plural
der Chef die Chefs
das Handy die Handys
die Branche | die Branchen
die Chance die Chancen
das Hobby die Hobbys
das Team die Teams
das Job die Jobs
der Flyer die Flyer
der Trainer die Trainer

b) dews c¥3 TypKkyMura oup y3namraH HHIIIA3ZYA CY3Iap
IIaXC-COH KYIIMMYaIapHHH 0JINO TycIaHaau.

Macanas: testen, jobben, shoppen, facetimen.

OmmMma Jlernn MarauHT [5] Tapkumramm Oyitnda, ,,.Das
Meeting wurde gecancelt” wHemmc THmura ,,Die
Besprechung wurde abgesagt“ned TapkuMa KUJIHHAIH.

Iynpmaii apanmammMa ramiapra HEMHC — OJUMIApH
“Denglisch™ neran HOM KyiiraH Ba Gy THI acocaH &muIap
Ba peKIamManap/a KyUIaHUIINHA TabKUIAH 1.

V3namraH WHMIN34a CY3NMApHUHT HEMHC THIHZA
KYJUIAaHWIWIIA OF3aKM HYTKZAa, aifHWKca HEeMHC EIIapu
opacuIa KEHI TapkKaamokaa. Macamad, Hemucua das Rad
(Bemocumen) cy3m Oynummra Kapamail KynruHa Enurap
OF3akH HyTKna wuHrmm3da Bike (Bemocumen) cy3uHH
KYJUIAIIHY adh3all KypsInTH.

SHa nry Hapcara YpTHOOP KapaTHII KePaKKH, MHIIIH3Ya
y3nmamrad — cys3nap  acocaH  MHINIM3  TWIMJIA  Kalcu
TymIyH9aHH HQojanaca, HEMHUC THJIHra y3JalraHAa XaMm
Xyanu Ymia TymyH9aHn udonamaian. Jlekun 0ab3u
xojutapaa, Bnagumup CumMoBud [6] TabKuAJaraHIeK, SHIH
WHIJIM3 TWIWAAH Y37amrad cy3jap HEMHUC THIM OF3aKu
HYTKHZAa Oymynnaii  OOmIKa MabHONA  KYJJTAaHUIIN
ky3aTmmokaa. “Es gibt Worter im deutschen Sprachge-
brauch, die zwar englisch klingen, aber in der englischen
Sprache unbekannt sind oder eine ganz andere Bedeutung
haben.*

Macanas, I'epmanusga “Qldtimer” CY3uHU
SIIUTIAHNAP OCKM, JIEKMH SIXIOM XOJAaTAAarW  CHIHI
MalIMHAHK KY3 ojura keiarupaan. Murmm3 tnmaa Oy cy3
“kexkca kMK’ €EKM “KeKca IPKaK’ JeraH MabHOIA
KYJUIaHAIH.

Hemuc tmmuna “Handy” cy3m Kyn TeneOHUHH
ndomanan yayH KyJIaHWIAIU, WHIJIA3 THIUAA dca 0y cy3
cudar 6yim6 kemaau. Amepukaaa kyn tenepon Cell nebd
aTanajim.

lepmanuns “Vitamin de” sypuammma [3-15] Public
Viewing capnasxacu ocrtumga ,,FuBball schauen auf der
grof3en Leinwand” meraH ramgan Oupop CropT MycoOakaHu
kamoa OYynMO KaTTa TeneBu3opla KypuO YTupuin 1ed
tymryHcak 6ynaau. Jlekun uarnms tuauga Public Viewing
KaMoa XalpJialui yuyH KyHHITaH Kaca H! TyLIyHa 9.

I'epmanusga Body Bag cy3Hu smuTran ojaMm proK3ak
TYFpUCH/A Tal KeTaéTraHWHU TyHIyHaau. MHram3 Tuinmga
raramaéTraniapHuHr KY3 OJIIMra MypJajiap yuyH Kopa
KOII KeJaH.

Kyna xyn yupadinuran Beamer cy3u I'epmanusga
npoekmop ne0 TymyHWIagu. MHMIM3 THIUza HpOEKTOp
yuyH Video projector ¢y3u uimiaTuiam.
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Illy Ownman Owpra, KYNruHa WHTIU3Ya CY3JIap HEMHC
THJIMA Y3UTa XOC TEHIJIMKKA JTAMTH cabaliii sHTH CY3
Oupnuru cudatuaa y3namTupuiMai, 0anky ynap OCOHIUK
OuiaH TapKUMa KWIHHAIH.

Macanas:

Shorts- Kurzhose (moptuk)

die Party-ein Fest mit Essen
(Gaiipam)

stupid-dumm (>xunHH)

City — Stadt (mraxap)

Darling —Liebling (ceBrumum)

Hemuc Ba WHIIM3 TWUIAPHUHT OHp THIJI OWJIacHra
TAAUIYKIH SKAaHIWTH, Oab3W Cy3JIap opacuaa TeHETHK
VXIIANUTHKHA  KeNTUPUO dYWKapagd Ba yiap (OHETHK
TY3WINIIY OniaH (apKiaHaiy.

Macanas:

Weekend — Wochenende (mam osumn kyHmap)

Tearoom — Teeraum (4oiixoHa)

Star — Stern (rony3)

Dancing — Tanz (pakc)

IOxopumarn TaxmuniapmaH Xynoca KHIHO aifTradpa,
Y3mamraH WHTIH34YA CY371ap HEMUC THIN JEKCHKACHHIHT
aXpajiMac KUCMH XMCOOJIaHUO, YHUHTI PHBOXKJIAHHIINIA Ba
Ooiipmura y3ura xoc Tap3ja Kymak Oepaiu.

V3namrupum — Kapa€HUHU  KYIIMa  CY3JIapUHHUHT
SCAMIIMJIA XaM Ky3aTHIIMMH3 MYMKHMH. BupHHYM Kucm
HeMICcYa, HKKIHYICH 7Ca MHIJIN3Ya CY3JaH TAIIKIII TONTaH
cy3map KyzAa Ky yupaiau.

Macanas:

Berufs news (kac6 stHrUIHKIApH )

Die Schiffbaubranche ( kemacoc3nuk Tapmorn)

Im Tischtennisclub (tennuc xkiayouma)

Ilyrn XxaM TabKHUIAII KEpaKKH, HEMHUC THIH JyFaT
3axypacura y3jamraH WHTIN39a cy3map ¥3 tamiadysu Ba
opdorpaduscuHM CakIaiI.

Macanan:

Team [‘ti:m]; News [‘nju:z];
[‘f:ns]; Hobby [hobi]

Taxmun — skapa€Huga  ojJatia, y3jamma — cysiap
xXapakTepura kypa €r, OeroHa SKaHIWUTH CE3WINO Typaiu.
AMMO x03WpJa VY3JamraH CY3JapHUHT  KYJIaHHIWII
moupacu TyO HeMucda cy3 OumpukManmapu kabu Oymmb
KOJITaH.

Macanan:

Tennis, Labour, Job kabu c¥y3nap.

Hemuc THmM THIIIYHOCTUTHHUHT PHBOKIAHHUIINTA
KaTTa Xpcca Kymran pyc TiryHocu K. A.JIeBKOBCKassHUHT
[2] dukpuya, SHCH CY3HUHT Y3NAIITUPWIUIIN YHHHT Iy
TWIJard MabHOIOMM €KUM YPUHIOMM OYJIMaciurura
OOFITUKAHD. Jlexun THJIITYHOCITHK AT’ KeWHHTH
Ky3aTHIUIAp YOy GUKPHUHT aKCHHH KYpCcaTMOKIA.

Macanan: “Mach s Richtig” xypHanumaH oOJMHTaH
ymOy ramuu Taxauw1 Kunainuk: “Die Mannshaft spielt eine
Klasse hoher als mein altes Team”.

Ymby ranga Hemucua die Mannshaft (xamoa) cy3u
naram3da Team (xamoa) cy3m OwmiaH OuMp ramaa mapanien
Tap3/a KyJUIlaHMOKJIa.

Hatmxkana 6yHnait MHIIIN3YA CY3IapHUHT TapKUMACHHH
cyurru Hampiapaan “Nemischa — 0°zbekcha, o‘zbekcha —
nemischa lug‘at’na [1-114, 79, 387, 341] Tonuin MyMKHH.
Macanan,

und Trinken, Musik

Bike [‘baik]; Chance

die E-Mail 3JIEKTPOH Xabap

die Chips KOBYPWJIT'aH KaCHp-KycHp KapTOIIKa
das Baby YaKaJIoK

die Tour caéxar, caiip

das Shopping Xapu1 KUJIHLIT

IOkopumarn MucoONiaH SIHTM  Y3JalliraH WHIJIM34a
Cy3map HEMHUC TWINMAA KyJUlaHWiIaértraH TyO HemwMcua
Cy37MapHM CHKMO 4MKapMmaif, Oanku yHra yciryOui
OyEKIopIHK, paHr OapaHT MabHO Oepanu, JeraH Xyjocara
KEJINIIHMH3 MYMKHH.
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PE3IOME

Yuby makonaga XO3UPrd 3aMOH HEMHC THJIM OF3aKd Ba €3Ma HYTKHMAA MHIVIM34Ya CY3JIapHMHI KYJUIAHWIMIIM Macajanapu Kapad
yukwirad. [1lyHnHTIeK, HHITIN3 THIHIaH KHPHO KeNraH CY3JIapHUHT JIyFaTAa OepHiInIIy Ba 6ab31 CY3IapHUHT MabHOCH y3rapub, HEeMHUC
TWINAA KYJUIAHWITAQHJIUTUTa ajJoXyaa >bTHOOp OepHIll 3apypiuru Xakuaa cys roputwiarad. Maxomamga “Denglisch” ne6 HoM osran

apaJialMa rariap Macajaacy aJloxuaa épuTHO OepriraH.

PE3IOME

B craTbe paccMaTpuBaeTCs HCHONB30BaHKE aHTIMICKUX CIIOB B HEMEIIKOM SI3bIKE B HACTOSIIIEE BPeMs M IPOOJIEMBI, BOSHUKAIOIINE C
5TUM. C 3TO# Leblo ObUTH U3YYEHBI U NMPOAHAIM3UPOBAHBI CTAThH, MOCBAIIEHHBIC STOH IPoOIEMe U3 HHTEPHET - HCTOYHHKOB Ha pyc-
CKOM, HEMEIIKOM, a TaKKe aHTJIMICKOM s3bIKax. bbUIM mpencTaBieHsl KOHKPETHBIE IPUMEphl HCIIOIb30BaHUs aHIIIMHCKUX CJIOB B CO-
BpEeMEHHBIX XypHaiax. Ocoboe BHUMaHUE B CTaThe ynensercs moustuio “Denglisch”.

SUMMARY

The article discusses the use of English words in German and the problems that arise in connection with this issue. For this purpose,
articles devoted to this problem from Internet sources in Russian, German, and also English were studied and analyzed. Concrete exam-
ples of the use of English words in modern magazines were presented. Particular attention is paid to the concept of "Denglisch”.

KAPAKAJIIAK XAJBIK AVBI3EKM IOPETHEJEPUHIETY APABJIBIK IIBIFBICKA
HUUE AHTPOIIOHUMJIEP
3. K. JanusipoBa - dokmopaum
O36excman Pecnybnuxacer Hnumnep axkademuscel Kapaxarnaxeman 6onumu
Kapaxannax cymanumap unumnep unum-uzepmniey UHCIMumymul
Tasiny cy3map: HoIbKIOp, THI, HYTK MaJaHHUATH, aHTPOIIOHHUM, apabua nucMiiap, TapuxXui-3THOrpaduK, TeKCHK-CEMaHTHK.
KiroueBble cioBa: QONbKIOp, S3BIK, KYJIbTypa pedd, aHTPOIOHNM, apaOCKue WMEHa, UCTOPUKO-3THOrpapHIECKUi, JICKCHKO- Ce-

MaHTHYECKHUH.

Key words: folklore, language, culture of speech, antroponym, historical-ethnographic, arabic names, lexical semantical.

Tun WIMMHHMH YJIKEH Tapaybsl OOJFaH CO3JIHK
KYpaMHBIH H3€pTJIEYAM Tajllall EeTETYFbIH TeMajlaphbl,
YHPEHUIMYH TUHHC MalKaianapsl ken. Ce3nuK KypaMHbIH
WIIVHIETH IIBIFBIY TOPKUHH, TYPaKJbUIBIFBl JKaFbIHAH €H
€CKH KaTJIaM €carlyIaHaTYFbIH aHTPOIIOHUMIIEDP CO3IIUTH X3p
TopeIuieMe U3epTieyre TypapiblK aKTyal TeMalapAblH
Oupu. O3 TWIMHHH €H O0aif, €H KbhIMOATIBI FO3MHUHECH
OoifaH CO3MMK KypaMblHAa KaHIIA TEPEHUPEK YHIITCH
cailblH Xop OHp XaNbIK O3JHIHH JKOHE ¢ TepeHUpEK,
aliKpIHBIpaK TaHblael. IIpodeccop E.Bepaumyparor aram
oTkeHUHAeH: «Kapakannak XanKbIHbIH MYTKHJI TapUHAXbIi
OMHUPHU, KYH KOPHUCH, aKbLI-OWbl, ICUXOJIOTHUACHI, PYYXbIi
JYHBSICBI, HHTEJIEKTYyAJUIBIK payakilaHbly Kariaiiapsl,
MYTKHJI TYPMBICHI OapIIbIFbl COYICNCHUYHH TamKaH». Tui
WIMMHHJIE XO3UPTU KYHIe LIEKEM HiuMIaszjap TOpEHUHEH
MEHIIMKIM aJaM aTiapsl XoM OJapAblH MOHWIEPH,
KOUBUTBIY — ceberuiepd, MOP(QONOTHSIIBIK,  TapUHXBIi-
STHOTPa(HSITBIK XoM JIEKCHUKA-CEMaHTUKAJIBIK,
O3TeUICTNKICPUHE apHaIFaH OHp KaHIIa MUHHETIep
Oacraman xopmsmaHapl.  OmapmaH — Kasak — THIIHHJIC
YKany3akoBTeiH [1], ©30ex TumuHme O.bermaToBTHIH [2],
6amkypr TwiauHIe T.KycumoanwsiH [3], o3epOaibkan
tunuHae 3. CanbikoBThiH  [4], Tarap — TWIMHIE
I''Tanuynnuna [5], XuHa-eBpona TWIIEPUHIETH MEHITUKIN
amam ammapel B.A.Cymepanckas [6] XoM Kapakamak
timHae O.CaiipiMOeroBiap [7] TOpEeNMHEH OpBIHIAHFAH
JKYMBICTIAp MCHIIUKIU ajaM aTIapblH YHpeHHyae Oaxaibl
JIepeKepAeH ecamaHanpl. Kapakanmak XamislK aybI3exn
JlepeTnenepd  TWIM  JIEKCMKAChlHIA  YUIbIpacaTyFblH
MEHUIMKIM aJ1aM aTJIapbl WIBIFBICH JKAaFbIHAH XOp KbIHIIbI
TWUIMK Kartiamiapra wuie. bynm wmocenme OoiipiHIma 1a

Makanagap  okopusumanael.  JK.IllammeroB — apHaymsl
MakanachlHIa KapakaJmakiia agam aTJIapbIHBIH
KypaMBIHIAFBl ~ IIBIFBICHI  apaliibIK  KaTJaMJIapbIH

KOJUIAHBUIBIYBI, KYPBUIBIC ©3TCIISIMKIEPH XM OJIapAblH
(oneTukanbIK e3remenukiepune Tokraral [8]. O.JOcynos
O3WHUH MakKajachiHAa «Anmambicy, «baibepuy, «Omum»
AHTPONIOHMMJIEPUHHUH STHMOJIOTHSACHIH alllbll, OWp Helle
TYXBIPBIMJIBI ~ JQJMJUIEp MEHEH TapuiXblid  JKaKTaH
ceimmarnama Oepred [9]. I'.CampikoBa KoOman moctanbl
TWIMHAE aWBIPhIM  aHTPONIOHUMIIEPIMH  KOJUIAHBUIBIYBI
OoWbIHIIA  ©3WHMH  NHUKHpiepuH  Owiaupren  [10].
III.KynHa3zapoBa ©3 MakajacblHIa XaJblK €PTEKJICPUHJIETH
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ailbIppIM  apaOJbIK INBIFBICKA HHE aHTPOIOHUMIIEpre
tokraran [l1]. Jemek, OW3 >KOKapelga KOPHII OTKCH
MOHOTpadusap XM Maxasanap albIpBIM
AQHTPOIIOHUMIIEPIN JIMHTBUCTHUKAJBIK JKaKTaH H3epTieyre
apHanFaH. bupaxk Oy nzeptieynep KETKHUIUKIN eMec.

Apabmap Opta Asus xom Kasakcran aiimaknapera VIII
ocupAe JKaynam ajAbl XoM YChl ailMakiapaa uciam
JVUHUHMH CH >KalblyblHA, apad MOICHUSTHIHBIH WIMMHHUH
KeH Typae Tapana OacnayeiHa cebermm Oosabl. COHBIH
HOTHIDKEeCHH e apalilia Oup Hellle Co3Jiep XoM ajlaM aTiiapbl
xkysere keme Oacmaxel [7:19]. Ilpod. E.Bepammypatos
Kapakainak TWIMHWH Ce3JIMK KypaMbIHJarbl apalia
cesnepau apabiap MEHEH THKKeNeH ceilecny apKaibl
€Mec, aJl KOHCBI XaJIBIKJIapAbIH THIIEPH apKajbl, COHAN-aK
THKKEJIeH IUHUM KWTamjaap apKajbl, KJIACCHK oleOusT
apKajbpl aybBI3eKM XoM Jkazba TypAe KeJWI KHUPTeH Jen
ecarutaiinel [12]. B.A.CtapoctuH «Apabiia ajgam aTiapsl
TYpPKUH  TWJUlepuHEe, COHbIH umuHAae, Opra Asus
TWIJICPUHE, THUIKaphIHAH NapChUIAPABIH TOCHUPU apKajibl
Tapajbl»,-aen kepcereau [13].

Kapakanmax THIIMHJETH AHTPOTIOHUMJIEP/IVH
KypaMbIHAa «O01» CO3M KUK KOJaHblIaabl. bupak Oy
ce3nuH «Kym» nereH MOHUHM aHJIATATyFBIHBIH KOIIIMIMK
OmnmMeinu. «O0aM» ce3u KyNaIblH Jakal ariapblHa
KOCBUIBITT alThIIanbl. KymalabH JakarapblHa «O0am»
CO3MHMH KOCBUIBIYBIHAH OOJFaH aJaMiiapJblH — aTiiapsl
yIBIYMa «KyJaWabIH KyJbl» JIeTeH MaraHaHbl OWIIUpeny
[7]. MycbuiMan Teosornapbl OapiblK >KaKChl ChINaTiiama
KyHaiFa THAHUCITH, OHBIH 99 BI eH Oacibl jakam atel. byn
JaKanm amiapbl KyJalAblH canachblH, KOCHUHETHH, Kell
TOPEIUIM MCKEPIMKJIEPUH aHyaTansl. byn makam atiap eH
JKAKChl aTiaap Jen  TYCHHAUPWICAH. Kapakanmax
(OIBKIOPBIHIA «O0/N» CO3M MEHEH KOCBUIBIN KEJIETYFhIH
Kynmaiiapry makan aTinapsl TOMEHIETHIIED

Kanpinna 6ap 96aMpamMan Moxpemiiep,

AJNTBI MBIH JOLIKEPUY, OH xKeTU copaap, (“KeIpbIK KbI3”,

9-t, 170-6).
OlilleM ©TKeH 3aMaHJa, KeHerec JereH pyyna,
Kapakalllak XaJKblHAa, TOFbI3 TYJMK Mall OakKaH,

OalJIBIKTAH aThl OJIEMI€ IIBIKKAH, Aalll-apBIKTHIH KCYIMH
TankKaH, Tajla0bl aiAblHA IIANKAH, CAKBLIAIBIKTAH aThl
IIBIKKaH OO0amkepuM 0Oaii  nmereH 0Oait  0ap ekeH
(Macmarma, 10-t, 177-6).




